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.ANDRZEJ CZAPKIEWICZ 

THE D-FORM OF THE VERB 
IN THE SPOKEN ARABIC OF BAGHDAD 

One of the interesting characteristics of the Arabic dialect 
spoken in Baghdad is the d-Form of the Verb. It is composed 
of the proclitic d + v and of the Imperfect of verb. Its more 
important paradigms run, according to McCarthy and Raffouli * 
as follows: 

I. THE SOUND VERB 

Stems with i after the second root-consonant 

Sg 
3. P. m. de yiktib 

f. de tiktib 

2. P. m. de tiktib 

f. de tikitbin or detkit­
bin 

1. P. m. f. da aktib 

Pl 
3. P. m. daykitbiin 

yikitbiin 
f. daykitben 

yikitben 
2. P. m. detkitbiin 

tikitbiin 
f. detkitben 

tikitben 
1. P. m. f. de niktib 

Stems with a after the second root-consonant 

Sg 
3. P. m. de yisrab 

f. de tisrab 

Pl 
3. P. m. daysurbiin 

yisurbiin 
f. daysurben 

yisurben 

or de 

or de 

or de 

or de 

or de 

or de 

* R. J. McCarthy S. J. and F. Raffouli, Spoken Arabic of 
Baghdad, I, Beirut 1964, pp. 495-497. 
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2. P. m. de tisrab 2. P. m. detsurbiin, dessurbiin 
or de tisurbiin 

f. detsurbin, dessurbin 
or de tisurbin 

f. detsurben, dessurben 
or de tisurben 

1. P. m. f. da asrab 1. P. m. f. de nisrab 

Stems with u after the second root-consonant 

Sg Pl 
3.P.m. de yukmus 3.P.m. daykumsiin or de 

yukumsiin 
f. de tukmus f. daykumsen or de 

yukumsen 
2.P.m . . de tukmus 2.P.m. . detkumsiin or de 

tukumsfm 
f. detkumsin or de tu- f. detkumsen or de tu-

kumsin kumsen 
1. P. m. f. da akmus 1. P. m: f. de nukmus 

This pattern is also followed by the sound verbs beginning 
with a hemze, or a waw, or a ya. 

3.P.m. 
f. 

2.P.m. 
f. 

II. THE DOUBLED VERB 

Stems with i after the second root-consonant 
Sg 

daysidd 
detsidd 
detsidd 
detsiddin 

3. P. rn. 
f. 

2.P.m. 

Pl 
daysiddiin 
daysidden 
detsiddiin 

f. detsidden 
1. P. m. f. dasidd or da asidd 1. P. m. f. densidd 

Sterns with u or a after the second root-consonant 

They follow the same pattern, e.g.: dayfukk, detfukk etc., and 
day'a9-9-, det'a9-9-, etc. 

3.P.m. 
f. 

III. THE HOLLOW VERB 

Stems with ii after the second root-consonant 
Sg 

daysiif 
detsiif, dessiif 

3P.m. 
f. 

Pl 
daysiifiin 
daysiifen· 
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2. P. ro. detsiif, dessiif 2. P. ID. detsiifiin, dessiiffm 
f. detsiifin, dessiifin f. detsiifen, dessiifen 

1 .. P. m. f. dasiif or da asiif 1. P. m. f. densiif 

Sterns with i and a after the second root-consonant 

They follow the same pattern, e. g.: daygib, detgib or 
deggib, etc., and daynam, detnam, etc. Some of the verbs belong­
ing to this category may also have shortened forms, e. g.: de 
yigliin instead of daygiiliin. 

3.P.m. 
f. 

2. P. rn. 
f. 

Sg 
de yirnsi 
de tirnsi 
de timsi 
de timsin 

IV. THE WEAK VERB 

Stems with i in au.slant 

Pl 
3. P. m. de yirnsiin 

f. de yimsen 
2. P. m. de timsiin 

f. de timsen 
1. P. m. f. da amsi or dernsi 1. P. m. f. de nimsi 

Stems with a and ii in auslaut follow the same pattern, e.g.: de 
yinse, de tinse, etc., and de yirgii, de tirgii, etc. 

V. THE AUGMENTED FORMS 

1. The second form of the verbs of all types (I, II, III, IV) 
follows the pattern of the types II and III, e. g.: daykemmil, 
daygeddid, dayfawwir, dayzayyid, day:J].elli, etc. 1. P. m. f. Sg.: 
dakemmil or da akemmil, dageddid or da ageddid, etc. 

2. The third form of the verbs of all types (I, II, III, IV) 
follows the pattern of the types II and III, e.g.: daygalif, day­
J~a~i~, day~awum, daydayin, dayrawi, etc. 1. P. m. f. Sg.: da:J].alif 
or da ag.alif, etc. 

3. The fifth form of the verbs of ~11 types (I, II, III, IV) 
follows the pattern of the types I and IV, e.g.: de yitkellem, 
de yiradded, de yit~awwel, de yitrayyeg, de yitmesse, etc. 

4. The sixth form of the verbs of all types (I, II, III, IV) 
follows the pattern of the types I and IV, e.g.: de yitfahem, 
de yit~a~a~, de yitgawed,. .de yitmarel, de yit~ace, etc. 
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5. • The seventh form of the verbs of all types (I, II, III, IV) 
follows the pattern of the types I and IV, e.g.: de ying.urub, 
de yindezz, de yindan, de yinsiiwi, etc. 

6. The eighth form of the verbs of all types (I, II, III, IV) 
follows the pattern of the types I and IV, e. g.: de yistugul, de 
yihtemm, de yi~tag, de yistiri, etc. 
• 7. The ninth form of the verbs of the types I and IV follows 

the pattern of the types I and IV, e.g.: de yi];lmarr, deyiswedd, etc. 
8. The tenth form of the verbs of all types (I, II, III, IV) 

follows the pattern of the types I and IV, e.g.: de yista'mil, de 
yistimirr, de yistril;i, de yistengi, etc. 

VI. THE QUADRILITERAL VERBS 

1. The first form follows the pattern of the types II and IV, 
e.g.: daybartil, daytasmur, daylemlim, daywenwin, daymar­
mur, etc. 

2. The second form follows the pattern of the types I 
and IV, e.g.: de yitl~asmar, de yiddehdar, de yitfelfel, de yitmar­
mar, etc. This form can also be conjugated with the addition 
of can - to be: can de yilttib, canet de tiktib, cinne de niktib, 
canaw daykitbiin, etc. 

Here are samples of 6ccurences of the above-presented form: 
igeni'l!Jabir dayrid .. . - 'there came to :me the specialist and he is 
wanting· ... ', or, canaw de yaklin lemme ige abuhum - 'they were 
eating when their father came'. In certain cases the can+ de-form 
of the meaning of to be about to ... , e. g.: cinit da atla' lemme 

• 'igJ !falid - 'I was going out', or rather: 'I was about to go out 
when :J;[alid came'. 

From the above-given examples, it can easily be seen that the 
discussed grammatical phenomenon represents Present and Past 
continuous Tenses, or strictly speaking, two aspects, inflexional 
in the first case and periphrastic in the second one. However 
it is not so much the appearence of this form, foreign to the 
classical ~abic, that has drawn our attention. This appearance 
is a natural consequence of the evolution route, on which the 
contemporary Arabic dialects have been developping. One of its 
characteristics is the decrease of synthetism and the increase of 
the grammatical instrument~, the disappearance of some of the 
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old forms and the appearance of the new ones. Besides, we can 
find ,parallel forms of the verb in other Arabic dialects, of. e. g.: 
the gii, or ga'id forms in the dialects of Irak, 'am- form in the 
Egyptian-Arabic or ka-, rii-, etc. - forms in the dialects of Ma­
ghrib. The subject of our study is then the morphology of the 
form, strictly spaeking the proclitic de itself. Since we could not 
find in the Arabic language any reasonable explanation for it, 
we had to look for its origin in the neighbour-languages. Our 
investigations in this regard seem to point to two possible solu­
tions. It might be that the form in question has developped 
from a relative sentence of the type: ,,at-taliimiflatu'l-laf!:ina jal!,ra'­
una - 'the pupils who read or are reading'" common to all 
Semitic languages. It is commonly known that the basic element 
of the Arabic relative pronoun it the demonsnrative Q,illQi which 
correponds with ze in Hebrew, <J,,i and de or even reduced to pro­
clitic d in Aramaic, Ugaritic d etc. Of. e. g. Ugaritic: ,,w'st. sr. 
brs. d. tb'ln b. Ugrt - 'and 11 artsians who will work Ugarit." 
(s. B. H. Gordon, U. M., vol. II, p. 253 (b) or Syriac: ,,ode dahut 
danetmalun - 'ce qui arriva (le fut) pour que soient accomplies'" 
(s. L. Costaz, Grammaire Syriac, § 784). In the light of the above­
said, the prncess mignt have occurred in the following way. 
According to the presented pattern, from the form consisting if 
proclitic relative pronoun+ ver in Imperfect resulted the Pre­
sent Tense form of the verb. Next step was the further seman­
tic development of the form from the tenporal character to the 
aspectal one. Hence the actual function of the d-form of the verb 
in the spoken Arabic of Baghad. 

Should this reasoning appear emmeous so we might admit 
then another explanation, viz. with the Kurdish language as a 
source of empruntment of the form. 

According to Socin *, similar role plays in Kurdish da which 
occurs in different forms: da, de, de, di and without vowel, 
or as t, also with u, e. g. duxve - 'er isst'. This _proclitic occurs 
more often than be and in many cases is separated from the 
verbum finitum, e. g.: de bexabre-takim - 'I want to act according 

* S. Albert Socin in Grundriss der iranischen Philologie, I, 2, 
Strassburg 1901, pp. 279-280. 
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to your orders'. The meaning of da is secondarily a weak 'now'. 
It is not totally excluded that it is an abbreviated form of dvet, 
dve from vain, new-Persian xvasten - 'to want', and so decirn 
means literally - 'I want to go' . .According to 0hodzko, dekern 
represents Present and Future Tenses. The Present Tense supplied 
with da may also serve as a narrative tense, e.g.: tistinit - 'er 
nahm'. This form is also used to express a frequentative action, 
e.g.: dece - 'he used to goo, as well as in the oblique sentences, 
e. g.: az tersim de min kuzin - 'I am afraid, they might kill me' . 

.All this seems to prove that our proclitic de might be identical 
with the Kurdish praefix. Both the coincidence in sound and what 
is more important, the role they play lead evidently to this con­
clusion. Certain doubts may be evoked by the fact that we have 
here to do with the borrowing of a single morphem what gener­
ally belongs to the not too often occurring phenomena. But it 
seems to be ·a somewhat different case with the .Arabic dialects. 
Let us take e.g. the dialects of Maghrib. We find in them a form 
parallel to the discussed one, composed of proclitic. ta.+ Im­
perfect of the verb, e.g.: ta-nekteb - 'we are writing, we are about 
to write'. This ta- morphem is most likely to be identified with 
the Berberie morphem t- which together with verb forms the 
habitative, e. g.: azday - 'to inhabit, to live', tazday - 'to be 
living, inhabiting, to use to live *. 

Thus, in the light of what has been said, our suppositions 
appear if not right, then at least possible and acceptable. 

* See Andre Basset, L.~ verbe berbere, Paris 1929, pp. I a. ff., 
153 a. ff. 

MARIA KOvYALSKA 

FOLIA ORIENTALIA 
TOME IX 1968 

REMARKS ON THE UNIDENTIFIED 0OSMOGR.APHY 
TU~FAT AL-<iARA'IB 

The present article contains some remarks concerning the 
treatise by an unknown author entitled TuVat al-gara'ib which 
was quoted by Zakariya' _ibn Mul;lammad al-Qazwini (1203-
1283) in his Kitab 'Aja'ib al-makhluqat 1 and Kitab Athar al-bilad 2 

and by ad-Dimashqi (1256-1327) in Niikhbat ad-dahr Ji 'aja'ib 
al-barr wa 'l-bab,r 3 • .A work of the same title, i. e. Tub,jat al-gara'ib 
was already mentioned, as far as the European scientific literature 
is concerned, in Fundgruben des Orients 4 . The problem of the 
origin of the quotations found in al-Qazwini's work was discussed 
by Ferdinand Wii.stenfeld 5 who thought that they might be 
derived from a treatise TuMat al-'aja'ib wa turf at al-gara'ib 
composed, according to Hajji Khalifa 6, by a certain Ibn · al­
.Athir al-Jazari. .At the same time Wii.stenfeld considered the 
identification of the latter with the famous historian Ibn al-.Athir 

.(1160-1234) as possible but to be verified in the future. The 
analysis of the existing manuscripts of TuMat al-'aja'ib wa turf at 

1 Zakariya b. lVIu):iammad al-Qazwini, Kitab 'aja'ib al-makhli"i,qat, 
ed. F. Wiistenfeld, Gottingen 1849. 

2 Zakariya' b. ¥u):iammad al-Qazwini, Athar al-bilad wa akhbar 
al-'abad, ed. F. Wiistenfeld. Gottingen 1849. 

3 0hems-ed-din Abou Abdallah Mohammed ed-Dimichqui, Oos­
mographie, Texte Arnbe ed. par. M. A.-F. Mehren, Leipzig 1923. 

4 ·Fundgruben des Orients, Wien 1814, t. IV, p. 294. 
5 F. Wiistenfeld, Gottingische Gelehrte Anzeigen, Gottingen 1848, 

t. I, p. 345. 
6 Lexicon Bibliographicum et Encyclopaedicum a Mustafa ben 

Abdallah Katib Jelebi dicto et nomine Haji Khalfa celebrato compositurn, 
ed. G. Fliigel, Leipzig-London 1835-1858. No 2621. 


